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AHoTauis. Y cTaTTi 3aponoHOBaHO PO3MIIAHYTH [IEPEMOHIaIbHY IPOMOBY SIK €JIEMEHT MepeKiIa03HaB4I0i MpodiIema-
TUKH ITyOJIIYHOTO MOBIICHHSI. YBary 30Cepe/KeHO Ha OCOOIMBOCTSIX MEPEKIIaay JIIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aC001B CydyacHUX
LIePEMOHIaIbHUX IPOMOB, 3yMOBIICHNX I10€IHAHHAM BepOabHIX 1 HeBepOAIbHIX KOMIIOHCHTIB Y KOMYHIKaLlii Ta A1Bep-
cu(ikali€lo MONTUIHOTO AUCKYPCY K PE3ylbTaTy PO3BHTKY iH(popmauiiinux Texnonoriid. HaykoBa 3auikabieHicTh
aBTOPKH 3yMOBJICHA AMHAMIKOKO PO3BUTKY MOJITHYHAX NPOLECIB B YKPAiHi Ta CBIiTi, BHACIIAOK 4YOT0 CBITOBA MOJITHYHA
crcTeMa 3a3Hae 3MiH 1 mepeTBopeHs. Poib nepekiany sk MexaHi3My MIKKYJIBTYPHOTO OCEPEIHHUIITBA Y IIbOMY HpoIeci
€ BaroMoro, a MoYacT! i BupimansHo0. Came TOMy HeOoOXigHICTh 30epeKeHHS CTHIICTHYHOI Ta IIparMaTnIHoO] eKBiBa-
JICHTHOCTI JIEKCEM MOBH OpPHTiHAJY Y MOBI IIEPEKIIa1y JOBOIUTH MOXKIIMBICTH KOPEKTHOT TOIH(GOPMOBAHOCTI Ta, SIK HACI-
JIOK, aJICKBaTHOT TIOBETIHKH ILTHOBOT ayIUTOPIl y Mepioj aKTHBHUX MOJITHYHUX 3MiH.

KuarouoBi ciioBa: mepeMoHianbHa MPOMOBA, IMyONMiYHWNA TUCKYpC, NparMaTHYHa €KBiBAaJEHTHICTb, MIKKYIBTypHA
KOMYHIKaIlis.
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Abstract. The article suggests to consider ceremonial speech as the translation challenge in the process of investigation
the public discourse. Particular attention is drawn to the translation peculiarities of linguistic and stylistic means of modern
ceremonial speeches. It deals with the complex of verbal and non-verbal communicative components and diversification
of political discourse as a result of IT development.

In the present article ceremonial speech is viewed as kind of speaking commemorating a ceremony marking
an important event in the life of a community. These are special occasions when nations celebrate and reinforce common
aims, benefits, and aspirations. Ceremonial speech stresses upon sharing the identities and values that unite people into
communities. It creates a shared space for remembering, so called collective memory. Collective memory is integral to
the formation of power and influence that constitute social interactions and involvements.

To achieve both the purposes of informing and inspiring the audience, the speaker should be creative with his
explanations and descriptions rather than simply informative. Thus, to incorporate linguistic and stylistic aspects
of translation the public discourse one should primarily consider lexical and semantic, morphological and syntactic
means, the function of pragmatic markers in political speeches.
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Adnotacja. W artykule zaproponowano rozwazenie przemdwienia uroczystego jako elementu problematyki
traduktologicznej mowy publicznej. Uwaga koncentruje si¢ na cechach tlumaczenia lingwostylistycznych $rodkéw
wspolczesnych przemowien uroczystych, co wynika z potgczenia skladnikow werbalnych i niewerbalnych w komunikacji
oraz dywersyfikacji dyskursu politycznego Jako wyniku rozwoju technologii 1nf0rmatycznych Zainteresowanie naukowe
autora wynika z dynamiki rozwoju proceséw politycznych na Ukrainie i na $wiecie, w wyniku czego $wiatowy system
polityczny ulega zmianom i przemianom. Rola thumaczenia jako mechanizmu medlaql mig¢dzykulturowej w tym procesie
jest znaczaca, a cze¢$ciowo kluczowa. Dlatego konieczno$¢ zachowania stylistycznej i pragmatycznej rownowaznos$ci
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leksemoéw jezyka oryginalu w jezyku tlumaczenia udowodnia mozliwo$é poprawnej swiadomosci, a w konsekwencji
odpowiednie zachowanie grupy docelowej w okresie aktywnych zmian politycznych.

Stowa Kkluczowe: przemowienie uroczyste, dyskurs publiczny, réwnowazno$§¢ pragmatyczna, komunikacja
miedzykulturowa.

Beryn. Ponp nepexiagy sik MDKMOBHOTO MEXaHI3My pEIPE3CHTAIlil iHIINX KYIbTYp € HaI3BUYAlHO BaroMoro
y II00aNTbHIN CUCTEeMI MIKKYJIBTYpHOI KoMyHikallii. [lepen mepekiiagadem mocTae 3aBAaHHs HE JIUIIE BiITBOPUTH
OIMHUITIO MOBH OPHUTiHAIY 3a JOTIOMOTOI0 OMHUII MOBH IEPEKIIaLy, a H iHTepIpeTyBaTH CMUCIOBHH KOJI, 3aKJIa-
JICHUH y BUX1THOMY TEKCTI.

[NomiTnyHi myOsiuHi BUCTYNN HaJIeXaTh JIO MOJITHUYHHUX TEKCTIB, SKi 4acTO MepekiaanaroTh. PerenbHuil ana-
Ji3 OCTaHHIX JOCIIPKCHb Y I[APHHI MEPEKIaI03HABCTBA J03BOJISAE MPUITYCTUTH, IO MParMaTUYHO-CUTYaTUBHHN
ACIIEKT MOJITUYHOTO JUCKYPCY YBOIUTH HAYKOBIIIB B aKTyalbHY Cc(pepy JIHIBICTUYHUX MOIIYKiB. [lepekinano3nasua
npobiemMaTika (yHKIIOHYBaHHs MOJIITHYHUX TEPMiHIB Oyna feTanbHO ompaiboBaHa FO.A. 3aruuMm, P.II. 3opis-
qak, B.I. Kapabanom, T.P. Kusikom, B.H. Komicapoum, B.M. Kpymuaoum, C.€. Makcimoum, [.E. Mipamom,
O.B. Pebpiem, JI.M. YepHoBatuM Ta iHmMMH ydeHHMH. [IpoTe 0coOMMBOCTI BiATBOPEHHS MONITHYHHUX peaiil sK
LIJTICHOT CUCTEMH JIMIIAIOTHCS MaJIOA0CHTiIKSHOIO [IAPHHOIO.

[lepexnazn akraxy NpoMOB HE CTBOPIOE cepilo3HUX mpodeciiiHuX TpyaHoIliB. BogqHoYac 4acTHHH POMOBH,
SIKI BUPA)KAIOTh €MOIIiiHI apryMEeHTH, CTAaHOBJISITh HEaOUsIKy IpoOieMy A mepekianada. Lle moscHIoeThes ThM,
10 MOBHI1 OJTMHHUIII, SIKI BIITBOPIOIOTH palliOHAIbHI (PaKTH, 3a3BUYall MOXKYTh BKUBATHCS Y IPSIMOMY 3Ha4YCHHI (1HO-
Il HaBiTh € MOHOCEMAaHTHIHNMH) Ta HE HECYTh EMOTHBHOTO HABAHTAKCHHS.

MertagopuyHi BHCIOBIIOBAaHHS Ta (hPa3eoIOTiuHi ONMHMII € OTHUM i3 BKJIMBHX €JIEMEHTIB MOMITHYHHX TIPO-
MOB. EKCIuTiKaIist iux OAWHHUIb TaKOXK BHUKIHMKA€e TPYIHOIII MiA dac mepekiaany. Bukopucrtanus ¢paseonorizmis
MOYACTH 3/I1HCHIOETHCS Y KOMIUIEKCI 3 1HIIMMH €KCIIPECUBHUMHU 3ac00aMU MOBJICHHS, KOJKEH 13 IKUX BUMAarae 0co-
0JIHMBOI yBaru mepeKiagaya.

3rixno 3 TBepKeHHsM LJI. Decenko, y MOBi nepekiiay MeTagoprudHi BUCIOBIIOBAHHS MOBH OPHITHAITY MOXHA
BIJITBOPUTH JICKIJIPKOMA MUIIXaMH — IIOBHUM €KBIBAJICHTOM, MeTa(oporo 3 MoAiOHOI 00pa3HIiCTIO a00 METOIOM
OIHCY, TIOBHICTIO BTPATUBIIHN 00pa3HiCTh BUX1IHOT MeTa(popI/I (decenko, 2016: 78).

JlekcuuHi MpobIeMu NepeKiIagy MOSCHIOIOTHCS HacaMIIepe BiICYTHICTIO KOHIETITYaIbHUX KOPEILIiN Y KapTH-
Hax CBITY JBOX HapofiB. BincyTHicTh a00 HeZOCTATHICTH ()OHOBUX 3HAHB IIOJI0 KPAiHU MOBM OPUTIHAIY € CyTTeE-
BOIO TIEPETIOHOIO JIJIsl CIIPUIHATTS apTyMEHTIB MOJITHKIB ayIUTOPIEI0 MOBH TiepeKiany. 30epeeHHs! CTUIICTUYHOT
Ta MPAarMaTUYHOI €KBIBaJEHTHOCTI JIEKCEM MOBH OPUTIHATY Y MOBI IepeKIIany MOCTae HEaOUSKIUM BHKITHKOM LIS
niepexianaqa (Oecenko, 2016: 123).

[TonmiTHUHUI TUCKYpPC € OAHUM 13 OCHOBHHX JKEPEJ HEOJIOTI3MIB. YKpalHChKa MOBA 3all03MYHIIA 3 aHTTIHCHKOT
BEJIMKY KUTBKICTB CIIiB, SIKi CTOCYIOTBCS IOJITHKH, ajie YIPOIOBK OCTAaHHIX POKIB YKPaiHCBKi BYCH] PArHyTh 3aMi-
HUTH IKOMOTa GiibLie iHO3EMHUX TEPMiHIB YKPaiHCbKHMH BilIIOBiIHIKAMH.

Omxe, MOXEMO KOHCTAaTyBaTH HEIOCTATHICTH CHCTEMATH30BAHOTO TEOPETUIHOIO MaTEpialy 010 0COOIHBOC-
TeH mepekiany MoJITUYHOTO AUCKYPCY 3ac00aMu YKpaiHChKOT MOBH. JIMHAMIUHUIT XapaKTep PO3BUTKY MOTITUIHOTO
XKHUTTS Y CydaCHOMY CBITIi, IpoIIeCH m100ai3alii, po3BUTOK iH(GOPMALIHHIX TEXHOIOTIH JTUIIE CIIPUSIOTH OypXITH-
BOMY PO3BUTKY L€l HapUHU NepeKIago3HaByoi Hayku (bunanmesa). BucTymi momiTHKIB HACHUEHI EKCIIPECHBHOIO,
MePCya3sUBHOIO JICKCUKOIO, XapaKTEPHOIO Il OKPEeMOI KyJABTYpH Ud KpaiHu. sl mepexitaay Takoro JIEKCHIHOTO
HaIOBHEHHS IIPOMOB TIEPEKIIaadeBi CIiJ BAABATHCSA M0 CTHIICTHYHHX TpaHchopmarliii, 1o0MpaTi eKBiBaJICHTH
y MOBI IIIIBOBOT KYJIBTYPH, BPAXOBYIOUH YNHHUK MIKKYJIETYpHOTO J1aJIOTy.

OCKiIBKH OCHOBA MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY — MEPIOKYTHBHA CIIPIMOBAHICTh Ha ajpecara 3 MOJaNIbIIO METO0
BUKJIMKATH CYCIHLUTBHO-TIONITUYHY PEaKIif0 Ha TEBHY CHUTYAIli0, TO 3aBIaHHs IEepeKiajada yCKIAIHIOEThCS IIIe
W THM, 1110 00OMiH iH(pOpMAILIi€I0 MIXK TBOMA KyJIbTypaMH Ma€ ITHOOKO IHTCHIIIMHUN XapakTep i3 ICKpaBO BUpaXKe-
HUMH TparMaTHYHIMH IJISIMH B MEKax TEeBHOI (BUXiIHOT) KynbsTypH. [lepekianad moBHHEH MPaBUIIBHO iHTEPIIpE-
TYBaTH BUXIJHHI TEKCT, & MICIs [[bOTO MOYHHATH IONIYK 3aC00iB MOBH NEpEKIIay, 3MaTHUX BIATBOPUTH (YHKIIIIO
BHX1IHOTO TIOBIJJOMJICHHSI, HOTO MparMaTtuky i emolliliHe JekcuyHe 3a0apriieHHs. HamionanbsHo-crierudivni pea-
1111, 0cOOMIMBOCTI MOBJICHHS OKPEMHUX TOJIITHKIB, aBTOPCHKI MeTaOpH Ta i[i0MH, sIKi IiIKPECIIOIOTH HAI[IOHAIBHUN
KOJIOPUT MOJITUYHOTO TUCKYPCY, BUKJIUKAIOTH 3HAYHI TPYIHOILI JJIsI IEPEKITaYy.

[MoniTnuHuUil pexxuM He MOKe iCHYBaTH 0e3 KoMyHikalii. MoBa HeoOXiHa JUIsl TOro, 1100 epeKOHyBaTH, J1aBa-
TH iH(popMalliro, Haka3u ToIo. Crerudika MOJITHKH, HAa BIIMIHY BiJl IHIIUX c(ep JTFOACHKOI MISTBHOCTI, MOJSrae
MEPEBAXKHO B 11 JIUCKYPCUBHOMY XapakTepi: OUTBIICTh MOMITHYHHUX JIIH € PEUOBUMH JISIMH 32 CBOEK) MPHPOJIO0
(leiiram, 2004: 18). Came ToMy BYCHI PO3IVISIAIOTH MOMITUYHY JisUTBHICT K MOBJICHHEBY.

Ha nepexonanns O. Llleiiran, MoBa OJITHKY, TIONITHYHA KOMYHIKALLS, TIOMITUYIHAN TMCKYPC — B3aEMOTIOB sI3aHi SBH-
11a. ABTOpKa OTOTOXHIOE TEPMIHH «TOTITUYHUM AUCKYPCY 1 «IIONITUYHA KOMYHIKALisD, TPOTE PO3MISIIAE MOBY IONITUKA
SIK CTPYKTYPOBaHy CyKYITHICTb 3HAKIB, 1110 YTBOPIOIOTH CEMIOTHYHUIA MTPOCTIp nosiTiuyHoro auckypey (Letiran, 2004: 23).

OpatopchbKi TPOMOBU BUTOJIOIIYIOTECS HAa BITHOCHO OOMEKeHe Koo TeM. lle 3a3Buuail XBIITIOIOUI MUTaHHS
CYCHUTBHO-TTOJIITHYHOTO XapaKTepy. YMOBH, 3a SKHX BiZOYBa€ThCS CIIJIKYBaHHS OpaTOpa 3 ayJUTOPIEI0, aKTHBI3Y-
IOTh CHCTEMY CTHIIiCTHYHHUX HpI/II/IOMlB CHCTEMY, THIIOBY JUISi OPAaTOPCHKOTO MOB/CHHs. Tomy oparop 3mymieHHi
BJ[aBATHCS JIO LIIIOT HU3KM NPHHOMIB, 11100 PUBEPHYTH yBary 10 3MicTy cBO€i pomoBr. Pdopma BUKIaLy HaOyBae
0COONMBO BOXKJIMBOTO 3HAYCHHS y IIOMY PI3HOBH/I MyOIIMCTHYHOTO CTHIIIO.

KirodoBi crioBa 1 cioBa-racna, moB’si3aHi Mk c00010, € HAMBaKIMBIIIUMH CTPYKTYPHO-THIIONOTIYHUMH eJie-
MEHTaMU Oy/Ib-SIKOTO ITyOIIIICTUYHOTO BUKIIAY, IPOBiTHA POJb SKUX TOJISTaEe y BIUIMBI Ha aapecara. Jlo Takux
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0COOJMBOCTEH CIIiJI BITHECTH HacaMITepe]] CTUCITICTh, TPOCTOTY 1 BOJHOYAC TIEBHY CEMaHTUYHY HEUITKICTh, IO Ja€
MOJKJIMBICTh BXKHBATH I1i CJIOBA Y PI3HOMAHITHUX CHTYaIlisX 1 KOHTEKCTaX, & TAKOXK IXHIO eMOIIHY 3apsKeHICTh
Ta OL[iHHY MOJISIPHU3ALiI0, 10 CIIPUSE PO3MEKYBAHHIO TPYH «CBOI / 4y>Ki». YCIiX BUCTYIy MONITHKA OE3MOCEPEIHBO
MOB’SI3aHUN 3 YMIHHSIM JIAKOHIYHO MOSICHUTH CKJIQJHI SIBUIIA, YOMY BEIUKOI0 MIpOIO CHpUSIE BXKUTOK KIFOYOBUX
CIIiB 1 CITiB-raced.

JI.O. PomaHuyK CTBEpIDKYE, IO KJIIOYOBI CIOBA MOXKHA PO3NUIMTH HA TPH TPYIH: 3arajbHi, IPOrpaMHi Ta
By3bKoTeMaTHuHi (Pomanuyk, 2004: 22).

3arajbpHi — 1€ 3a3BHYal CIIOBa-Tacia, Kl € MOJITHYHUMH aQ)eKTHBaMH, 1110 BUKIIMKAIOTh ITEBHY PEaKIlito ajpe-
cara i TpeJCTaBIsIOTh a0CTPAKTHI MOHSATTA. BOHM 3aBKIM MarOTh MO3WTHBHE OIIHHE 3HAYEHHS Ta CBOEPIIHUN
IMYHITET IPOTH KPUTHKH:

(1) Their victories have not been your victories; their triumphs have not been your triumphs...
Inaugural Address).

[IporpamHi KJIrOUOBI CJIOBA BUPAXKAKOTh OCHOBHI MO3HIIIT MEBHOT MOMITUYHOT MApTii Ta 332 YMOBH YacTOTO BXKH-
BaHHSI MO)KYTh KOHTEKCTYaJIbHO ITEPETBOPIOBATHCS HA CIIOBA-Tacya:

(2) At the center of this movement is a crucial conviction: that a nation exists to serve its citizens (Barack
Obama’s Inaugural Address).

By3bpKkoTeMaTHuHi KIIOYOBI CI0Ba 3a3BUYAll MOSICHIOIOTH OCHOBHY TEMY BUCTYIY. Y CHENM(pIYHUX KOHTEKCTaX
BOHU TaKOX MOXYTh HIEPEHTH B PO3PSLI CIIB-race:

(3) But for too many of our citizens, a different reality exists: Mothers and children trapped in poverty in our
inner cities... (Barack Obama’s Inaugural Address).

Curij 3a3HAYUTH, IO CJIOBA, SKI MO3HAYAIOTH MOJITHYHI 00’ €JTHAHHS Ta CTOCYIOTHCS OKPEMHX IOJIITHKIB, MO~
OHI JI0 KITFOYOBHX JieKceM. [1OMITHKH MOAUISIOTh CYCIUITLCTBO HA «CBOIX» 1 «Uy)KUX», TTOB’SA3YIOUN IIeH PO3MOILT
3 OI[IHHUM KOMITIOHEHTOM 3HaueHHs. Taki cJI0Ba BKUBAIOTCS MEPEBAXKHO Y MAPTIHHUX 1 MEPeABUOOPUNX BUCTYIAX
3 METOIO ariTariii 3a CBOIO TPYILY.

Tak, 3rigHoO 3 iHpopMaieto kommaHii «Expert Systemy, sika mpoBesia aHai3 3a JOIIOMOTOI0 IITYYHOTO iIHTENEKTY
(Expert 1Q Report), Ki1r040BIMY CIIOBaMH B iHaBrypariitiii mpomosi b. O6amu 2009 p. € (aus. puc. 1):
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100 © Knowledge, Education, Law, Management



ISSN 2353-8406 Knowledge, Education, Law, Management 2020 Ne 4 (32), vol. 1

Ockinbku y CIIA >kuBYTh IPEACTABHUKH PI3HUX HAIlIK 1 BIPOCIIOBIIaHb, HEOOXITHIUM OyB CHMBOJI, SIKHH Haja-
BaB OM 1M MMOYYTTS €JJHOCTI, HIJTICHOCTI Ta HaJIS)KHOCTI 10 ofHi€ei Hamii. Came TakuM cuMBoJIoM € biOmis 1 11 oaBivHi
ictiHH, a bor — oxoponenp Haiii (Yeraiikina 2013: 77). Jlo 0i6miitHOT TeMaTHKU Halle)KaTh BUCIOBIICHHSI, K1 0e3-
nocepeanbo B bibmii He MpoCTexKyITHCS, MPOTE KOHTEKCTYAIBHO aleNioTh 10 « BUIIoro BueHHS»:

(4) There should be no fear —we are protected, and we will always be protected. We will be protected by the great
men and women of our military and law enforcement and, most importantly, we are protected by God (Barack
Obama’s Inaugural Address).

Tax, iHaBrypariiiHa pomoBa nomitukie CILIA XapakTepu3yeThcsi BAKOPUCTAHHSAM JICKCHKH, 110 BU3HAYAE TPAJIU-
IiiHI ie¥H] IHHOCTI Ta HAIllOHAIbHI MEHTAIIbHI 0COOIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO cycrinbeTBa (Yeraiikina 2013: 79).
Hesunuepnaum mxepenoM Bipy Ta Hafil ISt KOXKHOTO CyMJIIHHOTO XPUCTHSHUHA-TPOMA/ITHUHA BIACHOI KpaiHu € biomis:

(48)_The Bible tells us, ““how good and pleasant it is when God's people live together in unity” (Barack Obama’s
Inaugural Address).

VY ¢parmenTi cioctepiraemo GyHKIIIOHYBaHHS 010MiiTHOT amro3ii: «SIk qo0pe i sIK MPUEMHO, KOJIU OpaTH KUBYTh
pasoM y €IHOCTI!».

OT1xe, BKHUBaHHS 0101€13MIB Sk 3aCO00y OpaTOPCHKOTO BIUIMBY Ma€ MparMaTH4YHUN XapakTep — BIUIMHYTH Ha
LITbOBY ayJUTOPIIO TA CIIOHYKATH 70 MOJANBIINX CYCIUIBHO-TTOMITUYHUX JiH.

Tak, y monitnunoMy auckypcei b. Obamu TparmisioTses (ppa3oBi iecioBa Ta ii0MH, sIKi BIUIMBAIOTH HA €KCIIpe-
CUBHICTb 1 IEPEKOHJIUBICTh IPOMOBU. Hampukiiaz, y cBoiii iHaBrypauiiiniii mpomosi b. O6ama BUKOPUCTOBYE TaKi
imiomu Ta (hpa3oBi AiecioBa:

(5) The time has come to_reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that
precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal,
all are free, and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness (Barack Obama’s Inaugural Address).

I3 ¢pparmenTa BUIHO, IO (Ppa3eoIOTiYHI CIOBOCIIONYYEHHS MalOTh HEaOUsKe 3HAYCHHS Y TOJITHYHOMY MOB-
nenHi. 3a fornoMororo Hux b. O6ama migKpeciIroe NepecneKTUBHICTh CBOIX MOAANBIINX Aiif, HaJae apryMeHTaTUBHOI
cwin obinsgHkam. Came 3a JOMOMOTro0 Takux (hpa3eonoriyHuX OJUHHIb CKIIAAAI0ThCs BAalll IPOMOBH, 5IKI MalOTh
0COOJIMBUH BITMBOBUH 3MICT. )

Kareropist MOZambHOCTI pealtizyeThes y MOMITHYHOMY BUCTYII SIK Ha ()pa3oBOMY, TaK i Ha TEKCTOBOMY piBHI. Ii
cnenudika B MOJITHYHOMY BHUCTYII TIOJISATAE B OCOOJMBOMY BHKOPUCTaHHI MOBHOT OIIIHHOCTI.

Yacte BUKOPUCTaHHS MOAANBHHX JI€CTIB OB’ s3aHE 3 IXHBOIO MOKIIMBICTIO TTOJJABaTH BUCIIOBIICHHS SIK OOTpYyHTO-
BaHe, HEOOXiHE, MOJKIIMBE Ta PETYIIIOBATH MOAAJIBHICTH yCi€i (hpasu. Bijmomo, o HaiOibIa KinbKiCTh MOIATBHUX
JIECITiB BUKOPUCTOBYEThCA Y MAPTIHHOMY 1 epeBUOOPYOMY BUCTYTAX, IO MOSCHIOETHCS HAIEKHICTIO 3a3HAYCHUX
MIPOMOB JI0 BUCTYIIIB, AIKi MalOTh ariTyl04uid XapakTep, HaTOMICTh HaiiMeHIa — y nmapiaaMeHTchkux ([inenko, 2001):

(6) We must protect our borders from the ravages of other countries making our products, stealing our companies,
and destroying our jobs. Protection will lead to great prosperity and strength (Expert 1Q Report: Trump’s Inaugural
Address through the Lens of Al).

B ypuBky #aerscst mpo HeoOXimHICTh 3axucTy kopnoHiB CIIIA Bing dykux KpaiH, IO TOCTaBISIOTH TOBApH,
«KpazxyThy, 3a caoBaMu J|. Tpamma, aMepruKkaHChKi KOMIAaHII Ta 3HUITYIOTh POOOUi MiCIISL.

HatomicTh puTOpHYHi 3alIUTaHHS Y IPE3UIEHTCHKUX IPOMOBAX BXKUBAIOTHCS HacCaMIIepes 13 METO0 MTPUBEPHY-
TH YBary, MOCHJIMTH BILIUB OPATOPCHKOTO MadocCy, eMOLiHHOCTI BUCIOBIIOBAHHS, CTBOPCHHS i IHECEHOTO HACTPOIO
B aJIpecaTa 4H IPYIH aIpecaTiB.

MOXITUBICTh MTOYYTH Ta MpoaHaiizyBatu npoMoBy Jx. Baiinena, 46-ro npesunenta CIIIA, marumemo 3Mory
JICIO MMi3HiIe, MPOTe CIIiJ] CIIOMIBATHCS HA OUIBII CTPUMAHHUKM CTHIIb BHKIIQAY Ta MEHII MadOCHUH BHCTYII, HiXK
noyactu OyB XapakTepHUM Il Horo nonepennuka, JI. Tpammna. [{ikaBum € Toii daxT, mo [Ix. baiineHa aexinbka
pasiB Oyno 3BMHYBaueHo y Tuiariari. Tak, y iloro mpoMoBi Ha OCTaHHBOMY 3’1371 JleMoKpaTHyHOI napTii MOMITHIH
CXOXKICTb 13 MPOMOBOIO TOJIOBU KaHaJchbkoi HoBoi nemokparuunoi naprtii k. Jleiitona, sika mictuia cinosa: «My
friends, love is better than anger. Hope is better than fear. Optimism is better than despair» (Layton’s Last Words).
Oxpim TOTO, ITijJ ya KammaHii B 1988 p. HOBOOOpaHOTO MPE3UICHTA 3BUHYBATHIIM Y 3alT03UUCHHI TIPOMOBH JIiJiepa
OpuTaHchkoi neibopuctebkoi naprii Hina Kinnoka. Ha 3’1311 nemokparis y Kamidopsii y 1987 p. Jx. baiinen 3ra-
naB mpo «each generation of Americans that has been summoned to give testimony to the national loyalty». Ilieto
¢pazoro nmocayrosysascs Jxon Kenneni y cBoiif iHaBrypaniiiaiit mpomosi 1961 p. (Inaugural Address).

BucnoBku. Otxe, MOPQOJIOTiUHI Ta CHHTAKCUYHI 3aCO00U eKCIpecii y myOliYHOMY MOBJICHHI aMEPUKAaHCHKUX
MIPE3UICHTIB MPEACTaBIEH], TOJOBHUM YMHOM, KaTeropiero MojaanbHOCTi. Cepel CTHIIICTHYHUX (PIiryp y MOBJIEHHI
aAMEPHUKAHCHKIX MONITHUKIB TONIHPEHI MEPEeBaKHO BCTABHI PEUCHHS, IOBTOPH Ta apalieNIbHi KOHCTPYKIIi1, pPUTOPHY-
Hi 3anuTaHHs. [0 JeKCHKO-CEMaHTUYHHX CTHIIICTHYHUX 3aCO01B BUPAKEHHS SKCTIPECii Y MOBJICHHI aMEPUKaHChKUX
MPE3UJICHTIB HaJle)KaTh: OIIHHI NMPUKMETHHUKH, TIOMITUYHA JICKCHKA, KIIFOYOBI CJIOBA 3arajbHOTO, MPOTPaAMHOIO,
BY3bKOTEMAaTHYHOTO HAIIPSIMKY, CIIOBa-racia, 6101ei3Mu, a TakoXk 3HauHa KiJbKICTh ()pa30BUX CIIIB Ta i7[IOM.

[epexmnan nepeMoHiaIbHUX IPOMOB BHKJIMKA€ 0COONMBI TPYIHOII, SIKi BUHUKAIOTh Yepe3 HeoOXiJHICTh 30epe-
JKEHHs CTUJIICTHUYHOI Ta IparMaTHYHOI €KBIBaJEHTHOCTI JIGKCEM MOBHM OpUTiHANy y MOBi mepekiany. Came yepes
[[e CTaH 3asBICHOT MPOOIEMATHKY 3aJTHIIAETHCS HEBUUEpIIaHUM. [IepCieKTHBHIM yOaqaeThCsl PO3MIUPEHHS OIS
JOCITI/DKEHHST Y MEXKaX KOHIENTYalbHOI C(epH, IICUXOIIHTBICTUKH, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTI.
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